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Тачаева Ивана Сергеевича
Переводческие приемы, обеспечивающие
"укладку" текста в кино-видео-переводе с английского на русский язык

В исследовании рассматривается целый ряд явлений: кинотекст, киноперевод и его виды, компрессия текста, приемы переводческих трансформаций. Диссертация основана на различных положениях работ советских и российских исследователей переводческих трансформаций в сопоставлении с несколькими аналогичными зарубежными работами и отечественными исследованиями в области речевой компрессии, а также, на сравнении отечественного и зарубежного опыта в изучении  особого феномена киноперевода.
Автор рассматривает киноперевод как специфический вид перевода с присущими только ему особенностями, одной из которых является необходимость в речевой компрессии. Результаты исследования показали, что приемы компрессии или «укладки» текста можно разделить на лексические, грамматические и синтаксические, но данное разделение в определенной степени формально. Лексические трансформации могут сочетаться с грамматическими, а грамматические – с синтаксическими. При этом приемы одной и той же группы трансформаций в зависимости от выбора соответствующих лексико-грамматических средств могут обеспечивать разную степень компрессии текста. Также, зачастую «укладка» обеспечивается комбинацией сразу нескольких переводческих приемов.
